VA AT OBFEICHET S -EE
— OthellolZ A5 KIEFRHIZOWT

HE &

The main purpose of this thesis is to investigate Shakespeare's repetitive usage of words,
phrases, and even sometimes sentences, clarifying how effectively he delivers his
rhetorical expression in his works. So far we have observed several of his works, from the
earliest trilogy of Henry VI to one of the latest, the Winter s Tale.”

Among Shakespeare's forty great dramas, the research with these several works may
not be enough, but we could safely say that Shakespeare shows us his precise arrangement
of words, by using one of his excellent rhetoric: repetition.

This time we were given the chance to read Othello at some classes.? There, if we try
to ‘hear’ them carefully, through the characters’ voices, this technique can be found
here and there as well as some other works we have observed. Comparing with the
conclusions we have obtained through the research, some different characteristics of

‘the repetitive usage’ in Othello will be seen more definitely.

EL &I
INFTOYVH—FF2EBLTHLNI R 2722 LDVEDIT, Y4 7 AETOB
FEoHRTH [RERE] PENHEEEDLOICKELERLTVL LW ZEDD
bHo ZORIZODWTIE, TNETLLHBRLERLTEA LI, B 1EBrookS, &
3T TiZMcDonald®Levinson 528 L TW 53, LA L. ¥ =4 7 ZA¥T7 ORH401Em
(T DEFTIE#120,00097) 12D BB R LBEEROHPT, RILTENIZEDHET
OHEPH G OLN TV ENIIDWTIE, REESITHPEINTIVEn LS ICEBDbh
Bo Lo T [REHE] NI EFATHECHWONTW A PR VIAET 5709
Wi, AR EBb A7 AT OEGULOEMBIIBVY T, BRI BHEHIICH
LORBOMEAZBIBETAIEVLELEbhE, ThEFTCHERYB L CTHRIICE
WTCAT » 72 RAENES X The Winter's Tale (WWFWT). Henry VIpart 1~3 (BUF1HS6,
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2H6, 3H6) DafEf. FhLsto ) ¥ —F & L THamlet, Romeo and Juliet’s & DA
A FHNF R, Lo [REXRROFEOE S]] 7MF0r 0L o TE LA, SMEIZ
20104E F I\ CEE B HITCLAARE CRE R To 22 &, 2w, AZERD I
2z —Ya VEROREND [HWEHY] BLUOFHRAESE LY ¥ —#ETT ¥
APELTHEALAZE, REFBAICYHONKERDOV LD, Othello (LLFOTH)
IZRA [REEBR] 2BBEL ALV, BEOERIIDVWTERE LDIZBWTHANIE -
RBEM, TOREOHEIZOWTIE, ThETOMELELSLZWHRABIOS A BIL
5> TWwWh, LA L, BrookiZ X BEHFEDOY ¥ Y VY THSTLTABE, TRET
CIIETREAEASRONLZ L BHEDITH D, DT, AXITB VT, alliteration?®
ShypallagelZZ 5 ¥ ¥ Y VHIOFMEzB~5 I L L Lz,

1. Alliteration

AVE 4322847, blank verseDER52578.4% (#3253097) . rhyme (song% & ir)
A53.1% (961T). prose’185% (#I6001T) P LW IR TH %, % L THX25301TH.
GER (alliteration) (ZEEBTOIAFELTEBY., 209 5 17H 2 BOFIA39, 3ED
BIAS17, ABEPSHRONB, T22 561600, 5FIIESL (prose) M THW LR
TBYH, 2@EMB3IF. 3EB2HRLSNE, TRITORELRBLTAL L, Fms
FHOE SRR L TH LA, BHXOHEN LI LdH Y, HBEOEHI PR D7
W EDBDD B, ERFMEFTICOWV TIEARIKDOFSEZR I iz v, BHEORAETRS
ZDOWTIETFDTable 1O EBY,

Table 1. OTHIZ BT b alliteration D FE TR EE

pl{b|t|d|d|k|g|f|d|s|stjm|n|w wh|l 9 | 0| h
2 ale| 121311l o]l 1|3l1|s|1]1]1]2
olojo|l2|o|1]0{0|0O| 5|0 4/0|1|0}0|O0]3
4lo0lo|lofofolololojo|1|0]1]0]lO0]O|O|O]1
Total| 4 | 6 | 1| 4| 1] 4|1\ 1{1]as| 1| 8| 1]|4]|1]|1]|1]%8

T, 83, #oricsirs 2@, 3, 4HoflERT,

(1) Duke. Who e’er he be that.../Hath thus beguil'd you daughter...,
And you of her, the bloody book of law (OTH 1.3.67)
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(2) Iago. ...were['t] to renounce his baptism,

All seals and symbols of redeemed sin, (OTH 2.3.344)

(3) Iago. Thou know'st we work by wit, and not by witcheraft,
(OTH 2.3.372)

2. Rhyme
BER O FA BIASEEECTLIBI & . Henry VIZE/ERWT 2 LI, FEEIZH R WO,

INSEMI L, BOOFNE. 15 38T, X¥#BrabantiodSiiDesdemona® BT % H D
HFOthellolZEETE, ABIRKE2ETLLVIHET, ZADBBTIIREGHOE
MicRond, FABHARSRTCRIKFAN 2L, 2D D 1HIA, 253
% Tlago BEATH ) WE 847, FL T )1t 4 % 3 ¥ TDesdemona® ik ) H 4%
‘Willow Song TdH b, HED 8B~ ADEFHAMOBRFAOP THREMWIZ 21T
rhymeSHEZ o TWBHHITH 5,

(4) Duke. When remedies are past, the griefs are ended
By seeing the worst, which late on hopes depended.
To mourn a mischief that is past and gone

Is the next way to draw new mischief ox.

Brabantio. So let the Turk of Cyprus us beguile,

We lose it not, so long as we can smile.

But words are words; I never yet did hear
That the bruis'd heart was pierces through the ear.
(OTH 1.3.202-219)

B (4) TIIARAY “-ended / ---depended:-, ‘- beguile /smile.” &M THREDOFH
BA%Zbe 505 L. Brabantiod Bif L HETR DKL TWwb,

(5) Desdemona. [Singing.|
“The poor soul sat sighing by a sycamore tree,

Sing all a green willow;
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Her hand on her bosom, her head on her knee,
Sing willow, willow, willow;

The fresh streams ran by her, and murmur’d he moans,
Sing willow, willow, willow;

Her salt tears fell from her, and soft'ned the stones,
Sing willow, ... willow, willow

Sing all a green willow must be my garland.

Let nobody blame him, his scorn I approve

I call'd my love false love; but what said he then?
Sing willow, willow, willow;
If I court moe women, you'll couch with moe men.”
(OTH 4.3.40-57)

(5) DOHEAPS51ATH D ‘garland’ £ 5247 B @ ‘approve’ 7217 BHIFBIZ 7 o T2 W,
Z NidDesdemona H &SR D53MTE D+ 1) 7 T “Nay, that's not text.” (F#EZ /b, &
NEROBKEFAL » oo rz) Lk TBY, ShakespearedDesdemona® Z DIHFHEIZH
3205580 FRERRERBMRELRF I IMISELEEEL LN 5,

3. Anaphora

OTHIZ B} Hanaphola (WHIE) HAE236E., ChETORED LHELTD
ZFOPEERTFHME VL D, L LREEEIZ 2 FH208, 3EA3FAEZ2->TH
D, 4L (44T EICh72oTC) OREFIZR SNz v, REICHV 555
Table 3alZ7R"$EB0. REFAICL 2 EE. BHEOBISH. and, but, or, so’z £
B X BFIHTL0B. F DM, byRofk Vo ZRTERICERNLAAIH, L) EE
TdH b,
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Table 3a.
cornj. pron. prep.| s | v [Total
and| but|or | so| as | that| I |thou| she | they| my |their [what| by| of had
2 |33 (111 1 |1] 1 1 0 1 1 1 111|120
31,0 ]0j0/0|] 00| 0| O 1 0 0 001|040 3
Totalf 4 {3 | 111 1 | 1] 1 1 1 1 1 1 |1]2(1]1] 23

PLF Table 3adBesial, &7, wiEFEA, BEIC L2 KEOEH ZmRT,

(6) Duke. Othello, leave some officer behind,
And he shall our commission bring to you;

And such things else of quality and respect (OTH 1.3.281-282)

(7) Emilia. 'Tis not a year or two shows us a man:
They are all but stomachs, and we all but food;
They eat us hungerly, and when they are full
They belch us. (OTH 3.4.104-106)

(8) Othello. Wherein I spoke of most disastrous chances:
Of moving accidents by flood and field,
Of hair-breadth scapes i’ th’ imminent deadly breach,
Of being taken by the insolent foe... (OTH 1.3.135-137)

(9) Othello. Had all his hairs been lives, my great revenge
Had stomach for them all. (OTH 5.2.74-75)

4, Repetition

OTHEART2076IH3 R 5 1L, T AIEWTD245618) 12k & W EE Crepetition (18
PEHERTWEEVLEI, BT, ShITORERM. HiE M. XOFHEMITL

KBELIERERY,
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4.1. BEBHORRE

OTHIZR SN2 BB ORBIE, TDTable 4an & B Y, 110 R LN, ) B
DE Tidvocative (U TEE) A%156). subject (EFE) #5106, verb (EhE) %10
B, object (AMYEE) A%1261. complement (#iEE) 2%4fl, F/-@mFslIZR 5% 518,
2 h 24, BFI0H. HEFIF. FFAG., REAIG, LvorBATH b,

REOHE® R5% 51, 2@ OFIA33FIR LT, 3EOFIH708 &, 3EDRED
BETHLIENDbYP S,

Table 4a. Hi5E (word) B ORIE

vocative|subject| verb lobject{complement| noun ladjective| adverb [interjectionjonomatop, Total
2 6 4 1 2 2 5 4 2 7 0 33
3 8 5 7 6 2 20 8 6 7 1 70
4 1 0 1 0 0 2 0 0 0
5 0 0 0 0 0 0 0 0 0
6 0 0 1 1 0 0 0 0 0
15 9 |10 9 4 26 14 8 14 1 110

M. 2~ 6 BOREOHRRBIERT. (5HIZFELSH7%L) (10) ivocative (F45).
(1D e#. (12) @WEEH. (13) BEFEOFTH 5,

(10) Roderigo. What ho! Brabantio, Signior Brabantio, ho! (OTH 1.1.78)

(11) Emilia. What will you give me now
For that same handkerchief?
ITago. What handkerchief?
Emilia. What handkerchieff? (OTH 3.3.305-307)

(12) Emilia. But jealious souls will not be answer d so;
They are not ever jealious for the cause,

But jealious for they re jealious. (OTH 3.4.159-161)

(13) Cassio. Tempests themselves, high seas, and howling winds,

The gutter'd rocks and congregated sands,
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Traitors ensteep d to enclog the guiltless keel,
... do omit

Their mortal natures, ... (OTH 2.1.68-70)

4.2. HBELEORE

Table 4biZ R 6N B E B0, WHAORKBEIZDOVTIX, 2~ 4 [EOREFIAFLS L,
3% 2 MOFA1, 3EIOFIBET. ZZTH SEOREPERTH D, LD
S Tidvocative (FHfE) R EFE. BWEEL o &H (H) PEHTH S L. masllic
B7a. &, BERE, BESRLZEPREOERELTEAVLNTYS, U
(14)n.ph (%F4). (15)v.ph. (EE4). (16)p.ph (FIEFA) OEFIZRT,

Table 4b. %) (phrase) HA7 K&

n. ph. v. ph. p. ph. ad.ph Total
2 3 1 7 0 11
3 7 12 1 23
4 0 0 4 0 4
6 8 23 1 38

n.ph : noun phrase, v:ph: verb phrase, p.ph: prepositional phrase,
ad.ph: adverbial phrase
(14) Othello. Why? What art thou?

Desdemona. Your wife, my lord; your true

And loyal wife. (OTH 4.2.33-34)
(15) Iago. Make the Moor thank me, love me, and reward me, (OTH 2.1.308)

(16) Othello. Then must you speak
Of one that lov'd not wisely but too well;
Of one not easily jealious, ...
... of one whose hand
... of one whose subdu'd eyes, (OTH 5.2.344-348)

4.3. NBHHEOEE
Table 4cASRET & HIC XM O REIZ DWW TIZME 861, 5 b 2 [ OB H 2451,
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3O RIEA27H. A D46, SEA1B, 6EA2FE VI KRR TH S, REDEE TR
VL DRIEHELDOF T, RICEMXOFIHFIR 5%, Optative (HTEI) O

PIHIBIR SN EH, CHIZHEXOFIIMRTH Tvhrdb Lk,

Table 4c. 3 (sentence/clause) BAZ D KIE

s is opt. Total
2 22 1 1 24
3 22 5 0 27
4 1 0 4
5 0 0 0
6 1 0 2
49 8 1 58

s: affirmative sentence, is: interrogative sentence, opt.: optative

BT, 2~ 6 HOREFEZRT, (20) ZHUIBITHHITH %,
(17) Iago. Though I do hate him as I do hell-pains, (OTH 1.1.154)

(18) Casio. ... this is my ancient, this is my right hand,
and this is my left hand. (OTH 2.3.113-114)

(19) Othello. She swore, in faith *twas strange, *twas passing strange;

*T'was pitiful, *twas wondrous pitiful. (OTH 1.3.160-161)

(20) Iago. Put money in thy purse; ... / I say put money in thy purse...
/...put money in thy purse... /...put/ but money in thy purse...
/..fill thy purse with money... /...therefore put money in thy purse.

(OTH 1.3.339-352)

5. Parison

[EHE L 72w o204 HiARE L-#E % b D] parison (FHEINEFY OFlidA
ERTIZ26BI R b7z ZOPFRIZTable 5iICR SN B & H 1T, %M 8 H. BFAMA
6Bl FDOMAETH T O, REOHENTIE. R ZFEOREHIIERD S < 1361,
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V) BEEThE,

Table 5
nph | vph | pph | aph |advc |s |is | n | inf| Total
21 2 1 1 0 0 0] 0} 3|2 9
3 5 3 0 0 1 3 1 0 0 13
4| 0 0 0 1 0 0] 00O 1
51 0 2 0 0 0 0] 0|00 2
7] 1 0 0 0 0 0] 0]0]O0 1
8 6 1 1 1 3 1 3 2 26
AT 2 |~ 7 B RAEG % & 4R
(21) Iago. O, 'tis the spite of hell, ...
To lip a wanton in a secure couch,
And to suppose her chaste! (OTH 4.1.70-72)

(22) Othello. ..If there be cords, or knives,
Poison, or fire, or suffocating streams,

1" 1l not endure it. (OTH 3.3.388-390)

(23) Iago. Were they as prime as goats, as hot as monkeys,
As salt as wolves in pride, and fools as gross

As ignorance made drunk. (OTH 3.3.401-405)

(24) Cassio. So hangs, and lolls, and weeps upon me; so

hales and pulls me. (OTH 4.1.139-140)

(25) Iago. Rouse him, make after him, poison his delight,
Proclaim hin in the streets; incense her kinsmen,
And though he in a fertile climate dwell,
Plague him with flies. (OTH 1.1.68-72)

(26) Othello. ' 'Tis not to make me jealious
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To say my wife is fair, feeds well, loves company,
Is free of speech, sings, plays, and dances well;

(OTH 3.3.183-185)

6. Hypallage

TV OhDOBED M EHETHERIC. BYLIGFEL 78 S € 5] hapallage
(RIE)O OFFIEIARIERIZ BV TIE Table 6ICR 5N 5 X I IZEETIORINFR O 5,
IR RLEMOBINEL 2o TV D, ELTINLDORPRIEZEDORIER TH 5,

Table 6.
nph | vph | pph | a. | adv s Total
2] 0 3 0 0 0 1 4
3 4 0 1 1 1 4 11
7 1 0 0 0 0 0 1
5 3 1 1 5 5 16

BT, o2, 3, TRHOZREFHZRT

(27) Iago. ... as 'tis the strumpet’s plague
To beguile many and be beguil'd by one; (OTH 4.1.95-97)

(28) Othello. T'11 see before 1 doubt; when I doubt, prove;
And on the proof,--
Away at once with love or jealousy! (OTH 3.3.190-192)

(29) Iago. ... you are pictures out a’ doors,
Bells in your parlors, wild-cats in your kitchens,
Saints in your injuries, devils being offended,

Players in your huswifery, and huswives in your beds. (OTH 2.1.109-112)

7. Hendiadys & hyperbole
7.1. Hendiadys!V
ZOFHEIIOVTIL2BBRR LNz BT, ZRo0BIZRT,
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(30) Brabantio. To prison, till fit time
Of law and course of direct session (OTH 1.2.86)

SchmidtiZ £ % & (30) Dcourseld ‘process, order 12 & & V. law and course of T
‘law court’ DERTH S 9,

(31) Othello. ...T'1l not expostulate with her,
lest her body and beauty unprovided my mind again. (OTH 4.1.204-206)

(31) @ 'body and beauty” iZv>9 F T % < Desdemona® ‘beautiful body '3 % $3

7.2. Hyperbole
L iR Dhendiadys[F#k. hyperbole!” (ZDWTIX2BI R L5 DA,

(32) Bianca. What? keep a week away? Seven days and nights?
Eightscore eight hours? And lovers’ absent hours,

More tedious than the dial eight score times? (OTH 3.4.175)

(33) Iago. She's the worse for all this.
Othello. O, a thousand, a thousand times. (OTH 4.1.192)

EbHI

A CHBRTELSEORESLELHE, HHEIIFILDIERDLITH b,

1) Alliteration (SH¥H) \ZDWTid, &EET61H &, I OHE=ERIERLHRE D1
W LIRS EIEFITD RN B L2, (BFF TIZIH6T 11661, 2H6T140
B, 3H6T85HI, WT TII264BI BB R O Nizo) TOBHKAPOTHHAD S D% D
. OTHE BIEER DB NMEDOMKER B TLHBErE. 252 5MENLE
ThHbo

2) Rhyme () 122V Td, Alliteration Rk, #WHHOHZEHAERBEDIERKWT
HEWHRDEFBEICEZDOEHL DR, HL, 20 (5) OFITHEMLIE T, &
HICBWTRIERPART R EDL I F T UNOHERERE LT LBEINEHEC
LARPERVES (REH) L%->Twa ‘Willow Song REMNEETNTWDE LV M

|
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Tlt, KHBRD LD ZEFHREMD S OMEM T L ENOEEEIHA )0

3) Anaphola (BMXIE) iZ2oWwTik, ThECTHRELMERERKBELAGELE
ZRBOEETH o7, TLREXRITERD, INETLMM &FE (I BHH
L) R ‘and’, but’, ‘so’ R EDEHREASEELRoTWE, RERK TR %S,
IhLBEOBBLREM 20 (24T#F) OREMF3ELY IRES LESTED,
FA4EPEORBEASAL o2 & BIMKT L, T OBEEEAF Ea TIIR R E

DIZHVWBR TR EbWVR X I,

4) Fl— TR EHATICBVTRON A 25 () &5 VI3 HAL Drepetition
(K1) 2onTid, WEMBERBEOHZIEICER, AEmTIE 242 VHEEICAS
N, WTICRSCHETHLI NS, Efl~uvr 2L w) BIEOEMEIIEN T,
Co)ﬁ‘if@ﬁﬁp?b“%"iof:’ ARG ENS, WTRIZLTDH. TN T TOBEREK,
HEE A, XORHEMIZBLTWTRS, KEOHEN 2E XY 3 HOFNEE#IC
%<\gwﬁﬁﬁuiau%ﬁuﬁﬁﬂfétt%a%néF:E®&@J®hﬁ®;
I bOPEPIRPEI N TN DS,

5) AE5 B L U6 THzparison & hypallagelZ oW Th, rb‘%%'(“ drepetition®
TrUI—varEZLNEN. BEHAYOHMIKE EWRRLY, PIREARE
R, MFLBMIHBLEI L5 X9 RBHET, E%iﬁl’i’%’?( LTt 7%0:<
IOBBEIINELHVORTWA L HIZEBDbNI, Z0%, HifiZrepetition& 5
SRR RRATHLPOIHAMIL 2O TERVY, EbEZOLNE, (BIX
(21) ~ (29) B H,) & 7 TE M L 7zhendiadys & hyperboleiZ DV TIZE T DHIAFRD
SNIBETHIDT, TNLOFIEETHIIE EDTz,

Pk, OTHIZHB U 5 REHEICOW T, FMICBE L &), SBHEEIIBY
TINFTFTCOEREIZETRERAGERENF B EHED T, WD repetitionk T D&
EOESEIZIBOWTL VIFAEDLEPIZOVWTIE. SLICHEMLZBEILETHS ).

Notes

1) HHE20084F, [[20004, [F20104F, BL U [ = 4 7 A 7 IEE A BUF 21—The winter’s TalelZ i
DERHERIZoOWT] (BEEEGSEERXE—RIFOL) Rl EO>»E—)), 20074

2) FHEEKFRY -EBaIa—r—Tay [REHRFEIL (201054 A~7H), FERAEESE
vy 2010 EHE [MEEEETELE Y 2 7 A TXI TOthello® 7 ¥ A b & LT,
F 7242 CHREBBITCLIC X A0thello LEIZE b %) 7 F A SR (20104 5 H21H) & &,

3) Brook, pp.166-176, McDonald, pp.38-42, Levinson, p.125% &'

4) ibid. ¥ Zanaphola (p.168) 7»brepetition (p.171) I2E S [ OEHZEH T

5) The Complete Pelican Shakespeare, p. 310D Table 12 & 5. IEHELITHIZTF A MILoTHRZ
HDT, TITRANBEOBIEIXB X FDTEICRET 5,

6) H6ZHIETIZ. 1H6:9861. 2H6:3261, 3H6:3360, WT: 468 AR S5 70
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7) BEORETIZ. 1H6T21H), 2H6T28H], 3H6TT75H8], WITI7HITH - 720
FAZEHB OB IR D Table 3hx S,
8) HH2007, p. 1265,

Table 3b.

2 3 4 5 8 Total
1H6 17 3 0 1 0 21
2H6 14 10 2 2 0 28
3H6 51 18 5 0 1 75
WT 13 3 0 0 0 16

9) Brook, 4061,

10) ibid., 402588,

11) [# + F OB ] Oftbh B IZ, 572004 F kand CEH LTHHT 5 ik, Brook, 40158

12) Schmidt course 4.5,

13) Z OFFMidhendiadys & FlEfiCalliteration® b AlA ALY T A 2 & ITHE,

14) HHRF [~ZFLTEFRE~DMED~] LI HERELLNOERBRZAM AL BHE, Brook,
4038,
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Frequency Survey
Rhyme in OTH freq: 11 (d: thyme in discourse / s: rhyme in songs)

1.1.3.202-219 d 7.2.3.89-96 S
2.2.1.129-130 d 8.4.3. 40-57 S
3.2.1.132-133 d 9.5.2.252-253 d
4.2.1.136-137 d 10.5.2.255-256 d
5.2.3.69-70 s 11.5.2.257-258 d
6.23.71-72 s
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Alliteration in OTH freq:61 @ : 38(35) ®: 1(3) @:5 p: example in prose
1.11. 5 A/ 2 22.1.3.221 An/ p 2 [43.34.51 4/ 2
2.1.1. 6 /d/ 3 23.2.1.13 _/m/ 2 [44.3.4.90 fn/ 3
3.1.1.31 A/ 2 24.2.1.14 b/ 2 | 45.4.1.257 A/ 2
4.11.31 K/ 2 25.2.1.49 b/ 2 | 46.42.37 4/ 2
5.1.1.54 A/ 2 26.2.1.301_// 2 | 47.42.91 fo/ 2
6.1.1.112 A/ p 2 27.2.1.302 K/ 2 | 48.4.2.145 A/ 3
7.1.1.113 &/ p 2(3) | 28.2.3.172 A/ 2 |49.42.146 %/ 2
8.1.1.113 A/ p 2 29.2.3.280 // p 3 | 50.4.2.200 4/ 2
9.1.1.137 A/ 2(3) [ 30.2.3.3412 4/ 3 [ 51.42211 Av/ 2
10.1.1.179 _/g/ 4 31.2.3.344 s/ 3 [52.43.26 /m/ 3
11.1.2. 8 K/ 3 32.2.3.346 Au/ 3 [53.43.31 /m/ 3
12.1.2.20 Awh/ 2 33.2.3.371 M/ 4 [54.43.40 4/ 3
13.1.2.76 A/ 2 34.2.3.375 /h/ 2 |55.43.42 M/ 3
14.1.3.30 A/ 2 35.2.3.375_ /k/ 2 |56.43.42 M/ 3
15.1.3.67 M/ 2 36.3.3.12 At/ 2 |57.52.16 M/ 2
16.1.3.91 A/ 2 37.2.2.150 A/ 3 | 5852166 M/ 4
17.1.3.95 A/ 3 38.3.3.352 A/ 2 |59.52167 M/ 4
18.1.3.173 /m/ 2 39.3.3.354¢ A/ 2 [60.52301 A/ 3
19.1.3.177 M/ 2 40.3.3.370 M/ 2 [61.5.2.353 A/ 2
20.1.3.181 A/ 2(3) [ 41.3.3.384-385 &/ 4

21.1.3.208 4/ 3 42.3.4.47 M/ 3

®:39 36) @:17 (3) ® () AOHEIRE L. 7, 8,200&F% 3T 2F2@E LIHED
%)0)0

/bl 6, /47 4, /gl /plia, /1, /k/AL /1, k)6, /871, /s/:15, /st 1, /m/:8, /n/:2
/d/:1, /wh/:1, /w/:3, /o/: 1, /o/:1

Hendiadys in OTH

1.1.2. 86
2.4.2.205

Hyperbole in OTH

1. 3.4.175
2.4.1.192

Anaphora in OTH freq:23; @:20,®:3
13.3.4.104-5 They
14.3.4.123-4 My
15.4.3.13-14  And
16.4.3. 28-30 _ And/An
17.4.3.98-99 Ithinks
18.5.2.74-5  Had
19.5.2.82-3  But
20.5.2.87-8 I
21.5.2.244-5  But
22.5.2.250-1  So
23.5.2.344-5 Of

.1.1. 82-83 What
. 1.1.171-2 By wh-
.1.3.38-39 Their
.1.3.135-7 Of
.1.3.159-160 She
.1.3.210-214 But
.1.3.281-2 And
.2.1.137-8 As
.2.1.286-7 That
10.2.3.69-70 s

11. 2.3.219-220 Thou
12.3.3. 15-6 Or

W (00 || [ s LN | =

[N=IN A CCRN N CRN EACEN N aCRE RACHE NS AL RN N R 3 G RV

(NI N NSRRI (G ACRE B CR [ NCR I ACR R SURN [\ AC R W)
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Repetition in OTH

sub (subject) : 10, v (verb) : 10, obj (object): 12, com (complement) :4, int (interjection):13,

freq: 207;@:69 ®:118 @:15 ®0 ®:5
n.ph (noun phrase):7, v.ph (verb phrase): 9, p.ph (prepositional phrase) : 22, voc (vocative) : 15,

s (sentence): 48, Q (g-sentence): 10, n {noun): 24, adv (adverb): 9, adj (adjective): 13,

opt (optative): 2, onom: 1

1.1.1.29  pph 53. 2.1.109 s 105. 3.3.425-6 _v.ph 157.5.1.4 5
2.11.68  vph 54.2.1.129 corm 106. 3.3.427 int 158.5.1. 27 int
3.1.1.69-71 v.ph 55. 2.1.140-141 com 107.3.3.447-9 s 159.5.1.36 nph
4.1.1. 78-79 voc 56. 2.1.148-156 sub 108 3.3.451 int 160.5.1. 38 int
5. L1179 v 57.2.1.198 s 109. 3.3.476 _int 161.5.1. 64 int
6.1.1.80  p.ph 58.2.1.208-209 s 110.3.4. 80 s 162.5.1.76  voc
7.11.81  vec 59. p2.1.238-247 n 111. 3.4. 92-96 obj 163.5.1. 77 voc
8.1.1.86-87 n 60. 2.1.253-255 s 112.34.132-7 Q 164.5.1. 84 voc
9.1.1. 88 adv 61.2.1.289  adj 113. 3.4.159-162 adj 165.5.1.97 n.
10.1.1.89 v 62.2.1.308 c. vph 114. 3.4.173-4 n.ph o 166. 5.1.111 s
11, 1.1.102  voc 63. 2.3.69-70 onom. 115.34.191 s 167.5.1.129 s
12. p1.1.111-113 s 64. 2.3.77-78 sub 116. 3.4.132-137 Q 168.52. 13 s

13.1.1135 n

65.p2.3.113-114 s

117.4.1. 1-.8 02 %3

169.5.2. 7-10 s

14. 1.1.136  adv

66. p2.3.115-116 s

118.p4.1.29-32 QA3

170. 5.2. 17-19 adv

15.1.1.144 n

67.2.3.216  p.ph

119. p4.1.34-5 p.ph

171.5.2.45 s

16.1.1.154 s

68.p2.3.262__ obj.

120. p4.1.35 v.ph

172 5.2. 50-51s

17.1.1.164-167Q

69. p2.3.278-9 p.ph

121.p4.1.37 n

173. 5.2. 58-61s

18.1.1.176  sub

70. p2.3.279-281 v

122.p4.142 n

174.5.2.83  voc

19.1.2.31  sub

71. p2.3.291-2 p.ph

123. p4. 143 n?

175. 5.2. 84-5 voc

20.1.2.60 _pph

72, p2.3.296-7n

124.4.1.82 n

176. 5.2. 89 voc

2L 1.2.66__adj

73. p2.3.299-300sub

125.4.1.85 adv

177. 5.2. 96-7 n.ph

22. 1.2.66-67 adj

74, p2.3.320 p.ph

126. 4.1.114 v.ph

178.5.2.98 int

23.13.5  sub

75.2.3.337-8 adj

127.4.1.118 Q

179. 5.2.117 adj

24.1.3.12  int.

76. p2.3.366-9 s

128. p4.1.178-9 comp

180.5.2.120 v

25.1.3.51_ obj

77. p3.1.21-22 voc

129.4.1.2534 v

181.5.2.130-5 s

26.1.3.59 sub

78.3.321-25 s

130. 4.1.255-6_adj

182, 5.2.140-153 s

27.1.3.60 com

79. 3.3. 56-58 adv.ph

131.4.1.2648 Q

183.5.2.154 vac

28.1.3.63 adj

80.3.3. 7879 vph

132.4.2.30 nphc

184.5.2.166 v

29. 1.3. 66-67 p.ph

81.3.3.97-98 p.ph

133.4.2. 33-4nphc

185.5.2.167 int

30. 1.3.76_ ad]

82.3.3.101-102 adv

134.4.2. 41 adv

186. 5.2.1724 s

31.1.3.91-92 p.ph

83. 3.3.103-104 adj

135.4.2.46-7 s

187.5.2.180-1 v

32. 1.3. 96-97 p.obj

84. 3.3.105-106 v

136.4.2.72.80_O

188. 5.2.182-3 p.ph

33. 1.3.104-105 p.obj 85.3.3.152 p.ph 137.4.2. 92 you 189. 5.2.190 _vee
34.1.3.118  obj 86.3.3153 n 138. 4.2. 98-101 190.5.2.191 s
35.1.3.128-128 v 87.33171- v 139.4.2.124 s 191. 5.2.193 voc
36.1.3.130  obj 88.3.3.172 adjh 140.4.2.126  n 192. 5.2.198 int
37.1.3.160-161 s 89. 3.3.219-220 p.ph 141.4.2.137  Q 193.5.2.218 int
38.1.3.162-163 s 90.3.3.226  opt. 142.4.2.139 _n.ph 194.5.2.219 s

39.1.3.167-168 s

91. 3.3.230 prep.o

143.4.2.191-2 int

195.5.2.221 dbj

40. 1.3.193-194 p.ph

92.3.3.232:3 _obj

144.4.2.191-3 int

196. 5.2.221-2 n.o.

41.1.3.241-242 s

93.3.3.301-2 s

145. 4.2.209-10 s

197.5.2.231 s

[S=1 1SS WS TN [OS] (OLREOC] [o6] (L] (VL] OV R1 WG] (V6] [N ] (VLY Fe ) [¥VE FAGE ROUT EOL FOUE 1G] EOL] FuC] [aG) (O] (U] [WLREVLE [C] FoR) (V5] [UL) (VL) (VL] [OCXEOLY [OL) [OT) (OURROTY LU (UTY Fg Po (L) QUCE [aCH (U0 (OU) [t (o)

42.1.3.277-278 adv 94. 3.3.306-7 n. hand 146.143.43 n 198. 5.2.275 adj
43.1.3.320-321 s 95. 3.3.330-1 sub 147.14.3.43 n 199.5.2.276 adj
44. 1.3.330-331 obj 96.3.3.339 s 148.14.3.47-9 n 200. 5.2.277-80s
45.1.3.335-336 s 97.33340 s 149.143.56 _n 201.5.2.281 s
46.1.3.339-352 s 98.33.3489 v 150.p4.3.74 n 202. 5.2.323 int
47.21.51 n 99.3.3.351-3 o 151.43.94 n 203. 5.2.343-8 p.ph
48.2.1. 68-70 sub 100.3.3354 o 152.4.3.98-100 s 204.52.362 n
49.21.74 n 101.3.3.374 @ 153.4.3.103  sub 205.5.2.365-6 s
50. 2.1. 85-87 v.ph 102. 3.3.375-8 s 154.4.3.104 _ opt 206.5.2.369 n
51.2.1.94 obj 103.3.3.400-1 s,q 155.4.3.105 p.ph 207.5.2.371 =n

Do ool fwo|po i |po]no Do fuo o (DD o Do [Co|Lo| Lo [ [Lo| D] Lo [LI |03 |G| Lo | DTN O3 [ DO M [0 [DO D[ Lo (Lo (Lo | DD (Lo Lo (DD DD D (D

52.2.1.100-101 p.ph

Do LoD (O[S [ [ColDI| Lo (DD [ DO Lo 103 |G| DO DO [LO | M | Lo Lol Lo |G D |0 o [T [ Do (D [Cof Do [ (Do [ DD [ (Lot [wo|atofLaftofLafLa|us(w

104.3.3.420 s

DOTHN |G| L[| O | Lo Lo | Lo [ Lo L2 | DN L0 | GO | DO L0 [ G | M | €0 [ DN [ Lo [ [Qo[ D[ DL [ OO [ DI | Lo WO A [OI | D (W |G| L3 | WO | L | DD L2 | L2 | Lo | Lo Lo | D03 Lo | DL DD | DN

156.5.1.3 adv
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Parisonin OTH freq:26; ©@:8 ®:13 @1 ®:2 ®:1 @1
1.1.1. 68 v.ph 3 [10.23.82-4 s 3 ]19.4.1.71-2 inf 2
2.1.1.69-71 v.ph 6 | 11.p2.3.269 vph 2 | 20.4.1.139-140 v.ph 5
3.1.1.124-5 p.oph | 2 |12.p2.3.363-4 nph [3 ]21.4240 Q 3
4.1.3.321-323 v.ph 5 | 13.3.3.184-5 nphec | 7 | 22.4.2.77-80 s 3
5.1.3.393  to-inf 2 |14.3.3.388-9 ¢ 3 | 23.p4.2.218-9 n 2
6.2.1.48 sub 2 15.3.3.403-5 ca,ph | 4 | 24.p4.2.232-4 n 2
7.p2.1.229-230 nph | 3 [ 16.3.4.40-41 on.ph [ 3 | 25.5.1.12-13 advel |3
8.p2.1.232-233vph | 3 | 17.3.4.43-4 cnph [2 | 26.5.2.267-8 s 3
9.p2.2.4-5 ph 3 | 18.3.4.116-7sub nph | 3

Hypallage in OTH freq:16; @:4 ®:11 @:1
1.1.1.59-64 s |3 ]7.41.945 vph 2 | 13.p4.3.79-82 adv | 3
2.2.1.109-112cnph | 7 | 8.4.1.97 v.ph 2 | 14.43.94-6 s 3
3.2.1.267-69 pph |3 [9.42.9 n.obj |3 |15.4.3.89-91 vph 2
4. p2.3.305-6 ¢ 13 ]10.42.17 adj 3 ]16.5.2.80 s 2
5.3.3.190-191 s |3 | 11.4.2.154 n.sub |3
6.3.3.341-2 s |3 ]12.42213-4 n.obj |3

(RFHIZ)
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